BOOK REVIEWS
Multicultural Japan: Palaeolithic to Postmodern. Edited by Donald Denoon, Mark Hudson,
Gavan McCormack, and Tessa Morris-Suzuki. Cambridge University Press, 1996. 296pp.

This collection of papers brings together the poweriul tools of historiography, archaeological
evidence, linguistics and postmoderh critical theory to demolish the modern nationalistic ideology of a
monocultural Japan that has been projected back into the past. It was commissioned in connection
with a 1993 academic conference on Japanese identity at ANU in Canberra. The book is therefore
best understood as a conference proceedings. That takes away the expectation of systematic or
exhaustive treatment of themes along with the suitability of the collection as a textbook. Readers are
expected to have a basic understanding of Japanese time periods, but otherwise specialist jargon is
used sparingly.

These proceedings would not serve well as an introduction to Japanese culture, for the overall
findings of these authors can be rather devastating. They expose the tendentious attempts of
Japanese archaeologists to read a distinctive Japaneseness into the nation's roots, as when they
make unfounded assertions that the Jomon period people were identical to the Japanese today. For
this collection shows that when the Yayoi people walked in from the Asian mainland with rice
cultivating and metalworking technologies, it is most likely that the New Stone Age Jomon people did
most of the assimilating. Then again with the Kofun Period there was apparently a large migration
from the Korean peninsula, so each new prehistoric era represented a cultural or ethnic change in a
multicultural archipelago. Among the resultant ironies, the authors believe that the decultured Ainu
and the marginalized Okinawans are closest to the original inhabitants of this archipelago. When
there was finally a Japan to speak of, it was apparently united in response to mainland trends, and
the authors believe that Imperial tombs'are closed to investigation to hide the Korean origins of the
Imperial family. These papers thus expose the official self-image of Japan as riddled with historical
ironies.

The book is divided into five parts: Part 1 "Archaeology and Identity" (Chapters 1-4), Part 2
"Centre and Periphery" (Chapters 5-7), Part 3 "Contact with the Outside" (Chapters 8-11), Part 4 "The
Japanese Family" (Chapters 12-13), and Part 5 "Culture and Ideology" (Chapters 14-16).

Gavan McCormack provides the "Introduction" as well as the last paper, "Kokusaika: Impediments
in Japan's Deep Structure," neither of which offers much realistic hope for change. The soft post-war
treatment of the Imperial institution combined with assimilationist policies ignoring minority aspirations

have allowed deep-rooted assumptions about Japaneseness to survive intact. A recent worldwide

trend to identity politics in Japan's case has moreover led to ambivalence on whether to open or to
close the country, with internationalization so far losing out to renewed insularity.

In Part 1, Chapter 1 ( "The Japanese as an Asia-Pacific Population," by Katayama Kazumichi)
provides the most essential data about the land bridges from the continent and the people who
crossed them, beginning with homo erectus from China 500,000 years ago. He traces the Jomon

people to southern China and the taller Yayoi people to northern China or northeast Asia. East Asians
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and Malaysians are very close in body form and genetic makeup, whereas Jomon/Ainu and Taiwanese
aborigines resemble some Polynesian and Micronesian groups. Since Pacific islanders are closer to
Japanese genetically than are Native Americans, Katayama argues they also probably originated in
the vicinity of southern China.

Chapter 2, "North Kyushu Creole: A language-contact model for the origins of Japanese," by
John Mabher, is the only paper in the volume focusing on (socio-)linguistics. Maher accounts for the
conglomerated quality of the Japanese language by concluding that it was originally a lingua franca or
pidgin between Austronesian-based (Malayo-Polynesian)Jomon languages and the dialects of the
powerful Yayoi immigrants. Creolization or pidginization; a form of speech accomodation, explains
the fact that Japanese resembles Austronesian languages in some ways and Altaic ones in other
ways.

In Chapters 3 and 4, respectively, Simon Kaner and Clare Fawcett cover the first eras of
nation-building from Yamato to Asuka, now subject to much nostalgia and used politically to cement a
national identity. But the authors point out the co-existence of diverse ethnic groups and regional
cultures throughout those periods and beyond.

In Part 2, Chapter 5, Tessa Morris-Suzuki shows how the Chinese way of thinking of one's own
nation as the center was taken on in Japan, so peripheral areas including Ainu lands and the
Ryukyus were considered foreign until the modern era, when the Westem-introduced idea of civilization
(3CBH) allowed the periphery to be reinterpreted not as foreign spatially but merely as backward
temporally. In Chapter 6, Richard Pearson examines the role of Okinawa since humans arrived there
over 30,000 years ago, while in Chapter 7, Hanazaki Kohei outlines the history of the downtrodden
Ainu up to their recent revival from the brink of cultural genocide.

In Part 3 on foreign contacts, Derek Massarella provides some regional perspective in Chapter
8, not so much as he purports on 18th-19th Century East Asian identity formation itself, as to rectify
Eurocentric perceptions and historical terminology thereof. Chapter 9 by Ishii Yoneo provides a very
brief account of premodern contacts between Japan and Siam. In Chapter 10, Goto Ken'ichi focuses
on Japan's colonial attitudes, particularly its designs on Indonesia's resources, while in Chapter 11,
Utsumi Aiko details the wartime internment policies for civilians as well as enemy soldiers, noting that
the Japanese public knows less about this than about Auschwitz.

Part 4 begins with Chapter 12 by Ueno Chizuko, who shows that the patrilineal extended family
system (ie, ) was a tradition invented by the Meiji government. Ueno also finds Japanese
femininity a modern construct, with romanticism trapping women into intemnalizing the patriarchical
social norm. In Chapter 13, Nishikawa Yuko traces the concepts of household, house and home from
Meiji to the present. The patrilineal (ie, 2R) system was Constitutionally abolished after the War, with
the household (katei, #REE) supposedly moving to the center. But to this reviewer the primacy of the
eldest son still has the force of custom.

Part 5 provides a powerful conclusion. In Chapter 14, Amino Yoshihiko finds that the Emperor

system and rice have been lent exaggerated importance since the Yamato era by an official Confucian
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agricultural fundamentalism insisting on rice as a currency for taxation. In Chapter 15 , Nishikawa
Nagao criticizes the commandeering of culture as a national culture, in Japan's case embodied in an
extensive genre of Japanese culture discourse (nihonjinron, BZA%S). Amid static, nationalistic
notions of pure origins, a view of culture as interactive and transformative remains unorthodox. Yet in
a global age one has to change oneself in order to understand and accept a foreign culture. On such

a note of biculturalism, let this review conclude.
Reviewed by Steve McCarty, Kagawa Junior College

Language Mixing in Infant Bilingualism: A Sociolinguistic Perspective. By Elizabeth Lanza.
Oxford University Press, 1997. 397 pp.

Insights from vast research over the past ten years have challenged the conventional wisdom
that children can not contextually codeswitch before the age of three. This new book by Elizabeth
Lanza explains how language mixing is influenced by social factors such as language mixing by the
parents, hence invalidating the claim that mixing languages is a sign of language confusion.

Language Mixing in Infant Bilingualism is an extension of the author's Ph.D. thesis. The first part
gives an extensive history of research on language mixing. Lanza provides a separate analysis of
each major study of infant language mixing and also makes some comparisons between these and
the results of other studies where it is possible. However, as she points out, it is often difficult to
compare results of many of these studies because of their different design, environment, and other
uncontrollable factors.

In addition, Lanza discusses issues of metalinguistic awareness. The main issue she addresses
is whether a bilingual's language, as a whole, can best be described within the framework of a strictly
innate system where the two languages function separately, or in a developmental system where the
second language develops only after the first language has developed. Relating this question to
language mixing in infant bilingualism, she notes that rather than asking if language mixing supports
the one-system or two-system hypothesis, it might be better to ask what factors promote language
mixing.

Then Lanza moves on to her own study, which asks just that question as it describes the
process of language socialization for two young bilingual children in families that use different
communication strategies. The families have Norwegian fathers and American mothers, but Siri's
family claimed to use the one-person, one-language strategy in addressing their daughter, while
Tomas's mother engaged in codeswitching with her son, using Norweigian with him if he did not
respond to something she said in English. The social setting is in Norway.

Once Lanza lays the groundwork for her study, she gives a detailed account of some formal
aspects of language mixing in the two children. The first aspect she examines is the differences in

the children's use of lexical and grammatical morphemes with the individual parents. She finds that
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thére is not only a relationship between the number of lexical and grammatical morphemes and the
parent the child addressed, but a relationship between the type of activity the parent énd child are
involved in. The two activities she finds a difference in are free conversation and book play.
Furthermore, the degree of dominance in one language, a key factor for language mixing according to
Lanza, is based on the relationship between lexical morphemes and grammatical morphemes as well
as the main language used with each parent. For example, when Siri used English lexical morphemes,
she combined them with Norwegian and English grammatical morphemes. However, when she
spoke using Norwegian lexical morphemes, she only combined them with Norwegian grammatical
morphemes. Lanza maintains that Siri's mixing of English lexical morphemes with Norwegian
grammatical morphemes is due to the child's dominance in Norwegian and thus can not provide
evidence that language mixing of infants is different from adults.

Once the formal aspects of language mixing are described, Lanza then analyzes the discourse
strategies of the parents. She maintains that the degree of bilingual context provided by the parents
will determine the degree of language mixing. Many parents claim the one-parent, one-language
communication strategy encourages the child to use only one language with them. However, Lanza's
study analyzes the degree of enhancement of one language or language mixing on a quantitative
scale to determine the actual amount of monolingual or bilingual context provided by the parents. Her
study shows that even Siri's parents, who claim to be using this language strategy, provide a certain
degree of bilingual context. However, she finds that the father in this family provides more of a
bilingual context than the mother. Furthermore, she finds that Siri mixed more with her father than her
mother. This suggests that mixing is a result of the degree of bilingual context in language input.
Hence, mixing can not be invoked as evidence for a single underlying system.

This book provides us with an insightful view of bilingual language development of infants from a
sociolinguistic perspective. It is an excellent reference for researchers of code mixing in infants;
especially those interested in phonetic and prosodic detail. However, the section on formal aspects
could seem drawn out for a non-linguist. But, if a non-linguist skims over the formal linguistic section
and doesn't try to analyze all the conversations, s/he will find that the chapters on form and function
provide quite intriguing evidence regarding lexical and grammatical mixing. The discussion of parental
discourse strategies seems to be the most applicable section for parents who wish to learn about
strategies they can use with their children. Lanza's analysis of the parents' discourse strategies and
the children's language mixing implies that if parents want their children to mix languages with them,
they should use strategies that enhance a bilingual context. However, if parents want their children to

strictly separate their languages, they should use strategies that enhance a monolingual context.
Reviewed by Peter Wanner, Kyoto Institute of Technology

60 Book Reviews




Educating Andy: The Experiences of a Foreign Family in the Japanese Elementary School
System. By Anne Conduit and Andy Conduit. Kodansha International, 1996. 232 pp.

Japanese Lessons: A Year in a Japanese School through the Eyes of an American
Anthropologist and Her Children. By Gail R. Benjamin. New York University Press, 1997. 253
PP

The Western fascination with Japanese schools extends far beyond those of us with children
who attend them. Since the early 1980s, elementary schools in particular have played host to a
series of professional observers from the West eager to analyse their otherness and write up their
findings for audiences, both professional and popular, back home.

Anne Conduit and Gail Benjamin, the authors of these two books, take the observation of
Japanese elementary schools one step further. Not only are they professional observers, Conduit
and intercultural communication adviser and Benjamin an anthropologist, but they are also mothers of
children who have actually attended such schools: Andy Conduit for two years in 5th and 6th grade
and the Benjamin children, Ellen and Sam, for one year in first and fifth grade, respectively.

Both writers recount their experiences with the school, compare them implicitly and explicitly
with schools back home (Australia for Conduit, the U.S. for Benjamin), attempt to construct a theory
of Japanese schoaling and offer advice for improving schools. Conduit's advice focuses on Japanese
schools and Benjamin's on U.S. schools.

They give clear descriptions of what it is like to be the mother of a child at a Japanese school,
especially a foreign mother who does not quite understand all that is expected of her. Benjamin's
admissions of mistakes and frustration are particularly appealing in their honesty and certainly ring
true with this foreign father. Conduit also explains her dealings with other mothers, an important
element in the role she is playing, and one surprisingly missing from Benjamin's book.

They also offer analyses of documents brought home from school. Conduit actually reproduces
in translation a number of timetables, menus and official forms. Benjamin's comparison of her
children's textbooks with ones used in the U.S. is particularly enlightening.

The writers, however, take very different approaches to solving the central problem with this kind
of "insider" research: namely, that the view that parents have of the inside of their children's schools
is very limited. It is the children who are inside the system, not the parents.

Conduit solves the problem by including extensive quotations from Andy's journal and transcripts
of interview-like conversations she held with him about school events. His comments are always
lively and often hilarious: his explanation that the lesson called "Ethics" is in fact the time for catching
up on bits of other lessons missed when the teacher got mad is a classic. Indeed, | found myself
wishing that Conduit had included more such comments from her son and fewer transcriptions and
detailed explanations of messages brought home from school.

Benjamin's solution is to borrow heavily from existing studies of life in elementary and pre-school
classrooms available in English (notably Lewis, 1995; Peak, 1991; Stevenson and Stigler, 1992 and
Tobin, Wu and Davidson, 1989, all of which | can recommend to those with an interest in this topic).

She uses books and papers from other authors not only as a source of telling anecdotes but also
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(one assumes) to construct her explanations of the assumptions and values inherent in classroom
practices. Her theory of Japanese education is detailed, profound and, mostly, convincing, and
certainly could not have been constructed from the few peeps inside the classroom she is allowed on
"parents' observation days."

The gap between the quality of her understanding and the empirical data she offers to support it
is quite startling. What she appears to have done is to combine into one book the telling experiences
she had as a mother of children in a Japanese school and a thoughtful reading and synthesis of
existing literature on Japanese elementary and pre-school practice. There is nothing inherently
wrong with doing this, but it may have been fairer from the outset for her to explain that this is what
she was doing.

Conduit writes as a mother with an interest in how school is done in Japan. Although at times
she may give us more detail than we want, she and Andy paint as full a picture as possible of what
they experienced. Her excursions into theory-building and advice-giving are less convincing.

Benjamin claims to be something more: Her sub-title announces her as an anthropologist. Yet
there is none of the rigour we would expect from a work of anthropology: no careful explanation of
methodology, no detailed accounts of what brought her to her conclusions and, most surprisingly, no
self-analysis (or even self-presentation) of the anthropologist. We learn quite by chance that she has
studied Chinese, but she declares none of the other personal and professional baggage she brings
with her to the study.

If you want to know what it's like to be mother to a school-child here in Japan, with occasional
insights into the child's world, too, read Educating Andy. If you want a thoughtful exposition of the

principles of elementary education here, read Japanese Lessons, but by all means, do so critically.
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